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 Listen to this article

Parashá 14 Vaerá (וארא) – Aliyáh 2 – Shemot/Éx 6:14-28

Aliyáh 2: (Éxodo 6:14-28) Genealogía de las familias de Leví, incluyendo a Moshé y
Aharón.
Haftaráh: Ezequiel 37:21-28 (La unificación de Israel bajo el pacto).
Brit Hadasháh: Apocalipsis 1:4-6 (La descendencia de reyes y sacerdotes).

Punto 1: Texto Hebreo Original y Traducción Literal

Punto 2: Haftaráh

Referencia: Ezequiel 37:21-28

Comentario Mesiánico: La genealogía de Moshé y Aharón subraya la
identidad y el propósito de los líderes en el plan redentor de Elohím. La
Haftaráh se conecta mostrando la restauración de Israel bajo un líder unificado,
prefigurando al Mesías como Rey y Pastor.
Aplicación Espiritual: Para los creyentes actuales, la certeza de que Elohím
cumple Su promesa y levanta líderes conforme a Su voluntad nos llama a
confiar en Su propósito incluso en tiempos de incertidumbre.

Punto 3: Brit Hadasháh

Referencia: Apocalipsis 1:4-6

Conexión con la Toráh: Así como Moshé y Aharón fueron establecidos como
líderes sacerdotales, el Brit Hadasháh revela que en Yeshúa haMashíaj somos
hechos reyes y sacerdotes para Elohím.
Reflexión Mesiánica: Yeshúa, como cumplimiento de la promesa, encarna el
liderazgo perfecto que redime y unifica al pueblo de Elohím.
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Punto 4: Contexto Histórico y Cultural

La lista genealógica enfatiza el linaje levítico, destacando la importancia del
sacerdocio. Durante el período del Segundo Templo, las genealogías eran esenciales
para confirmar la legitimidad sacerdotal y la fidelidad al pacto.

Punto 5: Estudio, Comentarios y Conexiones Proféticas

Comentarios Rabínicos: Rashi resalta la precisión de la genealogía para
validar el rol de Moshé y Aharón como emisarios legítimos de Elohím.
Comentario Judío Mesiánico: La estructura sacerdotal prefigura el
sacerdocio eterno de Yeshúa haMashíaj.
Conexión Profética: Este pasaje refuerza la continuidad del plan divino desde
la Toráh hasta el Brit Hadasháh.

Punto 6: Análisis Profundo de la Aliyáh

El enfoque en las genealogías subraya la soberanía de Elohím en elegir líderes
específicos para cumplir Su plan. Esto resalta la importancia del linaje levítico, que
encuentra su cumplimiento y perfección en Yeshúa como nuestro Kohen Gadol (Sumo
Sacerdote).

Punto 7: Tema Más Relevante

Definición del Tema: La legitimidad divina del liderazgo espiritual.
Conexión con Yeshúa haMashíaj: Él es el Sumo Sacerdote que cumple el
propósito eterno de Elohím.

Punto 8: Descubriendo a Mashíaj en la Aliyah

Profecías Mesiánicas y Reflexión: El énfasis en el linaje señala la conexión directa
con el Mesías, el Rey-Sacerdote eterno.
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Punto 9: Midrashim, Targumim, Textos Fuentes y Apócrifos

El Targum Yonatán destaca a Aharón y Moshé como líderes proféticos prefigurando
la redención futura en el Mesías.

Punto 10: Mandamientos Encontrados

Aunque no hay mitzvot explícitas, este pasaje refuerza principios de orden y
liderazgo espiritual.

Punto 11: Preguntas de Reflexión

¿Qué aprendemos de la importancia de las genealogías en el plan de Elohím?1.
¿Cómo refleja la elección de Moshé y Aharón la soberanía divina?2.
¿Qué significa ser reyes y sacerdotes para Elohím en el Brit Hadasháh?3.
¿Cómo podemos aplicar la lección de liderazgo espiritual en nuestras4.
comunidades?
¿Qué conexiones proféticas podemos identificar entre el linaje levítico y5.
Yeshúa?

Punto 12: Resumen de la Aliyáh

La Aliyáh detalla las genealogías de Reuvén, Shimón y Leví, culminando en Moshé y
Aharón, quienes son designados para liderar a Israel. Este pasaje enfatiza el orden
divino y la preparación para la redención.

Punto 13: Tefiláh de la Aliyáh

Oración:
Adonái יהוה, gracias por tu fidelidad al levantar líderes conforme a Tu voluntad.
Ayúdanos a reconocer a Yeshúa como nuestro Sumo Sacerdote y Rey, y guíanos a
vivir como Tu pueblo santo, reflejando Tu luz al mundo. Amén.
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Punto 1: Texto Hebreo Original y Traducción Literal

Éxodo 6:14

Texto Hebreo:
וְאֵלֶּה רָאשֵׁי בֵּית־אֲבוֹתָם בְּנֵי רְאוּבֵן בְּכוֹר־יִשְׂרָאֵל חֲנוֹךְ
וּפַלּוּא חֶצְרוֹן וְכַרְמִי אֵלֶּה מִשְׁפְּחֹת רְאוּבֵן׃

Transliteración y Traducción palabra por palabra:

«Y estos» – (Ve-eleh) וְאֵלֶּה
«cabezas de» – (Rashei) רָאשֵׁי
«la casa de sus padres» – (Beit-avotam) בֵּית־אֲבוֹתָם
«los hijos de» – (Benei) בְּנֵי
«Reuvén» – (Reuven) רְאוּבֵן
«el primogénito de Israel» – (Bejor-Yisrael) בְּכוֹר־יִשְׂרָאֵל
«Janoc» – (Janoch) חֲנוֹךְ
«Falú» – (U-falu) וּפַלּוּא
«Jetzrón» – (Jetzrón) חֶצְרוֹן
«y Karmí» – (Ve-Karmí) וְכַרְמִי
«estos» – (Eleh) אֵלֶּה
«las familias de» – (Mishpejot) מִשְׁפְּחֹת
«Reuvén» – (Reuven) רְאוּבֵן

Traducción Literal:
«Y estos son los jefes de las casas de sus padres, los hijos de Reuvén, el primogénito
de Israel: Janoc, Falú, Jetzrón y Karmí. Estas son las familias de Reuvén.»

Éxodo 6:15

Texto Hebreo:
וּבְנֵי שִׁמְעוֹן יְמוּאֵל וִימִין וְאֹהַד וְיָכִין וְצֹחַר וְשָׁאוּל
בֶּן־הַכְּנַעֲנִית אֵלֶּה מִשְׁפְּחֹת שִׁמְעוֹן׃

Transliteración y Traducción palabra por palabra:

«Y los hijos de» – (U-vnei) וּבְנֵי
«Shimón» – (Shimón) שִׁמְעוֹן
«Yemuél» – (Yemuél) יְמוּאֵל
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«Yamín» – (Vi-Yamín) וִימִין
«y Ohad» – (Ve-Ohad) וְאֹהַד
«y Yajín» – (Ve-Yajín) וְיָכִין
«y Tzojár» – (Ve-Tzojár) וְצֹחַר
«y Shaúl» – (Ve-Shaúl) וְשָׁאוּל
«hijo de la mujer cananea» – (Ben-haKena’anit) בֶּן־הַכְּנַעֲנִית
«estos» – (Eleh) אֵלֶּה
«las familias de» – (Mishpejot) מִשְׁפְּחֹת
«Shimón» – (Shimón) שִׁמְעוֹן

Traducción Literal:
«Y los hijos de Shimón: Yemuél, Yamín, Ohad, Yajín, Tzojár y Shaúl, hijo de la mujer
cananea. Estas son las familias de Shimón.»

Éxodo 6:16

Texto Hebreo:
וְאֵלֶּה שְׁמוֹת בְּנֵי־לֵוִי לְתֹלְדֹתָם גֵּרְשׁוֹן וּקְהָת וּמְרָרִי
וּשְׁנֵי חַיֵּי לֵוִי שֶׁבַע וּשְׁלֹשִׁים וּמְאַת שָׁנָה׃

Transliteración y Traducción palabra por palabra:

«Y estos» – (Ve-eleh) וְאֵלֶּה
«los nombres de» – (Shemot) שְׁמוֹת
«los hijos de Leví» – (Bnei-Levi) בְּנֵי־לֵוִי
«según sus generaciones» – (Le-toldotam) לְתֹלְדֹתָם
«Gershón» – (Gershón) גֵּרְשׁוֹן
«y Kehat» – (U-Kehat) וּקְהָת
«y Merarí» – (U-Merari) וּמְרָרִי
«y los años» – (U-shnei) וּשְׁנֵי
«de vida de» – (Jayei) חַיֵּי
«Leví» – (Levi) לֵוִי
«siete» – (Sheva) שֶׁבַע
«y treinta» – (U-shloshím) וּשְׁלֹשִׁים
«y cien» – (U-me’at) וּמְאַת
«años» – (Shaná) שָׁנָה

Traducción Literal:
«Y estos son los nombres de los hijos de Leví según sus generaciones: Gershón,
Kehat y Merarí. Los años de vida de Leví fueron ciento treinta y siete años.»
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Éxodo 6:17

Texto Hebreo:
וּבְנֵי גֵּרְשׁוֹן לִבְנִי וְשִׁמְעִי לְמִשְׁפְּחֹתָם׃

Transliteración y Traducción palabra por palabra:

«Y los hijos de» – (U-vnei) וּבְנֵי
«Gershón» – (Gershón) גֵּרְשׁוֹן
«Livní» – (Livni) לִבְנִי
«y Shimí» – (Ve-Shimí) וְשִׁמְעִי
«según sus familias» – (Le-mishpejotam) לְמִשְׁפְּחֹתָם

Traducción Literal:
«Y los hijos de Gershón: Livní y Shimí, según sus familias.»

Éxodo 6:18

Texto Hebreo:
וּבְנֵי קְהָת עַמְרָם וְיִצְהָר וְחֶבְרוֹן וְעֻזִּיאֵל וּשְׁנֵי חַיֵּי קְהָת
שָׁלֹשׁ וּשְׁלֹשִׁים וּמְאַת שָׁנָה׃

Transliteración y Traducción palabra por palabra:

«Y los hijos de» – (U-vnei) וּבְנֵי
«Kehat» – (Kehat) קְהָת
«Amram» – (Amram) עַמְרָם
«y Yitzhar» – (Ve-Yitzhar) וְיִצְהָר
«y Jevrón» – (Ve-Jevrón) וְחֶבְרוֹן
«y Uziél» – (Ve-Uziél) וְעֻזִּיאֵל
«y los años» – (U-shnei) וּשְׁנֵי
«de vida de» – (Jayei) חַיֵּי
«Kehat» – (Kehat) קְהָת
«tres» – (Shalosh) שָׁלֹשׁ
«y treinta» – (U-shloshím) וּשְׁלֹשִׁים
«y cien» – (U-me’at) וּמְאַת
«años» – (Shaná) שָׁנָה

Traducción Literal:
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«Y los hijos de Kehat: Amram, Yitzhar, Jevrón y Uziél. Los años de vida de Kehat
fueron ciento treinta y tres años.»

Éxodo 6:19

Texto Hebreo:
וּבְנֵי מְרָרִי מַחְלִי וּמוּשִׁי אֵלֶּה מִשְׁפְּחֹת הַלֵּוִי לְתֹלְדֹתָם׃

Transliteración y Traducción palabra por palabra:

«Y los hijos de» – (U-vnei) וּבְנֵי
«Merarí» – (Merarí) מְרָרִי
«Majlí» – (Majlí) מַחְלִי
«y Mushí» – (U-Mushí) וּמוּשִׁי
«estos» – (Eleh) אֵלֶּה
«las familias de» – (Mishpejot) מִשְׁפְּחֹת
«Leví» – (HaLeví) הַלֵּוִי
«según sus generaciones» – (Le-toldotam) לְתֹלְדֹתָם

Traducción Literal:
«Y los hijos de Merarí: Majlí y Mushí. Estas son las familias de Leví según sus
generaciones.»

Éxodo 6:20

Texto Hebreo:
וַיִּקַּח עַמְרָם אֶת־יוֹכֶבֶד דֹּדָתוֹ לוֹ לְאִשָּׁה וַתֵּלֶד לוֹ
אֶת־אַהֲרֹן וְאֶת־מֹשֶׁה וּשְׁנֵי חַיֵּי עַמְרָם שֶׁבַע וּשְׁלֹשִׁים
וּמְאַת שָׁנָה׃

Transliteración y Traducción palabra por palabra:

«Y tomó» – (Va-yikkaj) וַיִּקַּח
«Amram» – (Amram) עַמְרָם
«a Yojéved» – (Et-Yojéved) אֶת־יוֹכֶבֶד
«su tía» – (Dodato) דֹּדָתוֹ
«para él» – (Lo) לוֹ
«por esposa» – (Le-ishá) לְאִשָּׁה
«y dio a luz» – (Va-teled) וַתֵּלֶד
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«para él» – (Lo) לוֹ
«a Aharón» – (Et-Aharón) אֶת־אַהֲרֹן
«y a Moshé» – (Ve-et-Moshé) וְאֶת־מֹשֶׁה
«y los años» – (U-shnei) וּשְׁנֵי
«de vida de» – (Jayei) חַיֵּי
«Amram» – (Amram) עַמְרָם
«siete» – (Sheva) שֶׁבַע
«y treinta» – (U-shloshím) וּשְׁלֹשִׁים
«y cien» – (U-me’at) וּמְאַת
«años» – (Shaná) שָׁנָה

Traducción Literal:
«Y Amram tomó a Yojéved, su tía, como esposa, y ella dio a luz para él a Aharón y
Moshé. Los años de vida de Amram fueron ciento treinta y siete años.»

Éxodo 6:21

Texto Hebreo:
וּבְנֵי יִצְהָר קֹרַח וָנֶפֶג וְזִכְרִי׃

Transliteración y Traducción palabra por palabra:

«Y los hijos de» – (U-vnei) וּבְנֵי
«Yitzhar» – (Yitzhar) יִצְהָר
«Koraj» – (Koraj) קֹרַח
«y Nefeg» – (Va-Nefeg) וָנֶפֶג
«y Zijrí» – (Ve-Zijrí) וְזִכְרִי

Traducción Literal:
«Y los hijos de Yitzhar: Koraj, Nefeg y Zijrí.»

Éxodo 6:22

Texto Hebreo:
וּבְנֵי עֻזִּיאֵל מִישָׁאֵל וְאֶלְצָפָן וְסִתְרִי׃

Transliteración y Traducción palabra por palabra:

«Y los hijos de» – (U-vnei) וּבְנֵי
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«Uziél» – (Uziél) עֻזִּיאֵל
«Misháel» – (Misháel) מִישָׁאֵל
«y Eltzafán» – (Ve-Eltzafán) וְאֶלְצָפָן
«y Sitrí» – (Ve-Sitrí) וְסִתְרִי

Traducción Literal:
«Y los hijos de Uziél: Misháel, Eltzafán y Sitrí.»

Éxodo 6:23

Texto Hebreo:
וַיִּקַּח אַהֲרֹן אֶת־אֱלִישֶׁבַע בַּת־עַמִּינָדָב אֲחוֹת נַחְשׁוֹן לוֹ
לְאִשָּׁה וַתֵּלֶד לוֹ אֶת־נָדָב וְאֶת־אֲבִיהוּא אֶת־אֶלְעָזָר
וְאֶת־אִיתָמָר׃

Transliteración y Traducción palabra por palabra:

«Y tomó» – (Va-yikkaj) וַיִּקַּח
«Aharón» – (Aharón) אַהֲרֹן
«a Elisheva» – (Et-Elisheva) אֶת־אֱלִישֶׁבַע
«hija de Aminadav» – (Bat-Amínadav) בַּת־עַמִּינָדָב
«hermana de» – (Ajot) אֲחוֹת
«Najshón» – (Najshón) נַחְשׁוֹן
«para él» – (Lo) לוֹ
«como esposa» – (Le-ishá) לְאִשָּׁה
«y dio a luz» – (Va-teled) וַתֵּלֶד
«para él» – (Lo) לוֹ
«a Nadav» – (Et-Nadav) אֶת־נָדָב
«y Avihú» – (Ve-et-Avihú) וְאֶת־אֲבִיהוּא
«a Elazar» – (Et-Elazar) אֶת־אֶלְעָזָר
«y Itamar» – (Ve-et-Itamar) וְאֶת־אִיתָמָר

Traducción Literal:
«Y Aharón tomó a Elisheva, hija de Aminadav y hermana de Najshón, como esposa, y
ella dio a luz para él a Nadav, Avihú, Elazar e Itamar.»
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Éxodo 6:24

Texto Hebreo:
וּבְנֵי קֹרַח אַסִּיר וְאֶלְקָנָה וַאֲבִיאָסָף אֵלֶּה מִשְׁפְּחֹת
הַקֹּרְחִי׃

Transliteración y Traducción palabra por palabra:

«Y los hijos de» – (U-vnei) וּבְנֵי
«Koraj» – (Koraj) קֹרַח
«Asir» – (Asir) אַסִּיר
«y Elkaná» – (Ve-Elkaná) וְאֶלְקָנָה
«y Aviasaf» – (Va-Aviasaf) וַאֲבִיאָסָף
«estos» – (Eleh) אֵלֶּה
«las familias de» – (Mishpejot) מִשְׁפְּחֹת
«los Korjitas» – (Ha-Korjí) הַקֹּרְחִי

Traducción Literal:
«Y los hijos de Koraj: Asir, Elkaná y Aviasaf. Estas son las familias de los Korjitas.»

Éxodo 6:25

Texto Hebreo:
וֶאֶלְעָזָר בֶּן־אַהֲרֹן לָקַח־לוֹ מִבְּנוֹת פּוּטִיאֵל לוֹ לְאִשָּׁה
וַתֵּלֶד לוֹ אֶת־פִּינְחָס אֵלֶּה רָאשֵׁי אֲבוֹת הַלְוִיִּם
לְמִשְׁפְּחֹתָם׃

Transliteración y Traducción palabra por palabra:

«Y Elazar» – (Ve-Elazar) וֶאֶלְעָזָר
«hijo de Aharón» – (Ben-Aharón) בֶּן־אַהֲרֹן
«tomó para él» – (Lakah-lo) לָקַח־לוֹ
«de las hijas de» – (Mi-benot) מִבְּנוֹת
«Putiel» – (Putiel) פּוּטִיאֵל
«para él» – (Lo) לוֹ
«como esposa» – (Le-ishá) לְאִשָּׁה
«y dio a luz» – (Va-teled) וַתֵּלֶד
«para él» – (Lo) לוֹ
«a Pinjás» – (Et-Pinjás) אֶת־פִּינְחָס
«estos» – (Eleh) אֵלֶּה
«los jefes de» – (Rashei) רָאשֵׁי
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«las casas de los padres» – (Avot) אֲבוֹת
«de los Levitas» – (Ha-Leviyim) הַלְוִיִּם
«según sus familias» – (Le-mishpejotam) לְמִשְׁפְּחֹתָם

Traducción Literal:
«Y Elazar, hijo de Aharón, tomó como esposa a una de las hijas de Putiel, y ella dio a
luz para él a Pinjás. Estos son los jefes de las casas de los padres de los Levitas
según sus familias.»

Éxodo 6:26

Texto Hebreo:
הוּא אַהֲרֹן וּמֹשֶׁה אֲשֶׁר אָמַר יְהוָה לָהֶם הוֹצִיאוּ
אֶת־בְּנֵי־יִשְׂרָאֵל מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם עַל־צִבְאֹתָם׃

Transliteración y Traducción palabra por palabra:

«Él es» – (Hu) הוּא
«Aharón» – (Aharón) אַהֲרֹן
«y Moshé» – (U-Moshé) וּמֹשֶׁה
«que» – (Asher) אֲשֶׁר
«dijo» – (Amar) אָמַר
«Adonái» – (Adonái) יְהוָה
«a ellos» – (Lahem) לָהֶם
«saquen» – (Hotzi’u) הוֹצִיאוּ
«a los hijos de Israel» – (Et-benei-Yisrael) אֶת־בְּנֵי־יִשְׂרָאֵל
«de la tierra de» – (Me-eretz) מֵאֶרֶץ
«Egipto» – (Mitzrayim) מִצְרַיִם
«según sus divisiones» – (Al-tziv’otam) עַל־צִבְאֹתָם

Traducción Literal:
«Ellos son Aharón y Moshé, a quienes Adonái dijo: “Saquen a los hijos de Israel de la
tierra de Egipto según sus divisiones.”»

Éxodo 6:27

Texto Hebreo:
הֵם הַמְדַבְּרִים אֶל־פַּרְעֹה מֶלֶךְ־מִצְרַיִם לְהוֹצִיא
אֶת־בְּנֵי־יִשְׂרָאֵל מִמִּצְרָיִם הוּא מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן׃
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Transliteración y Traducción palabra por palabra:

«Ellos son» – (Hem) הֵם
«los que hablaron» – (Ha-medabrim) הַמְדַבְּרִים
«a Faraón» – (El-Par’ó) אֶל־פַּרְעֹה
«rey de Egipto» – (Melej-Mitzrayim) מֶלֶךְ־מִצְרַיִם
«para sacar» – (Le-hotzi) לְהוֹצִיא
«a los hijos de Israel» – (Et-benei-Yisrael) אֶת־בְּנֵי־יִשְׂרָאֵל
«de Egipto» – (Mi-Mitzrayim) מִמִּצְרָיִם
«Él es» – (Hu) הוּא
«Moshé» – (Moshé) מֹשֶׁה
«y Aharón» – (Ve-Aharón) וְאַהֲרֹן

Traducción Literal:
«Ellos son los que hablaron a Faraón, rey de Egipto, para sacar a los hijos de Israel
de Egipto. Él es Moshé y Aharón.»

Éxodo 6:28

Texto Hebreo:
וַיְהִי בְּיוֹם דִּבֶּר יְהוָה אֶל־מֹשֶׁה בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם׃

Transliteración y Traducción palabra por palabra:

«Y sucedió» – (Va-yehi) וַיְהִי
«en el día» – (Be-yom) בְּיוֹם
«que habló» – (Diber) דִּבֶּר
«Adonái» – (Adonái) יְהוָה
«a Moshé» – (El-Moshé) אֶל־מֹשֶׁה
«en la tierra de» – (Be-eretz) בְּאֶרֶץ
«Egipto» – (Mitzrayim) מִצְרָיִם

Traducción Literal:
«Y sucedió en el día que Adonái habló a Moshé en la tierra de Egipto.»

Punto 2. Haftaráh Ezequiel 37:21-28:
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Ezequiel 37:21

Texto Hebreo:
וְדַבֵּר אֲלֵיהֶם כֹּה אָמַר אֲדֹנָי יְהוִה הִנֵּה אֲנִי לֹקֵחַ אֶת־בְּנֵי
יִשְׂרָאֵל מִבֵּין הַגּוֹיִם אֲשֶׁר הָלְכוּ־שָׁם וְקִבַּצְתִּי אֹתָם
מִסָּבִיב וְהֵבֵאתִי אוֹתָם אֶל־אַדְמָתָם׃

Transliteración y Traducción palabra por palabra:

«Y habla» – (Ve-daber) וְדַבֵּר
«a ellos» – (Alehem) אֲלֵיהֶם
«así» – (Koh) כֹּה
«ha dicho» – (Amar) אָמַר
«Adonái» – (Adoní) אֲדֹנָי
«Adonái» – (Adonái) יְהוִה
«he aquí» – (Hiné) הִנֵּה
«yo» – (Ani) אֲנִי
«tomaré» – (Lokeaj) לֹקֵחַ
«a los hijos de» – (Et-benei) אֶת־בְּנֵי
«Israel» – (Yisrael) יִשְׂרָאֵל
«de entre» – (Mi-bein) מִבֵּין
«las naciones» – (Ha-goyim) הַגּוֹיִם
«donde» – (Asher) אֲשֶׁר
«han ido allí» – (Halku-sham) הָלְכוּ־שָׁם
«y los reuniré» – (Ve-kibbatzti) וְקִבַּצְתִּי
«a ellos» – (Otam) אֹתָם
«de alrededor» – (Mi-saviv) מִסָּבִיב
«y los traeré» – (Ve-heveti) וְהֵבֵאתִי
«a ellos» – (Otam) אוֹתָם
«a su tierra» – (El-admatam) אֶל־אַדְמָתָם

Traducción Literal:
«Y háblales: ‘Así ha dicho Adoní Adonái: He aquí, yo tomo a los hijos de Israel de
entre las naciones donde han ido, y los reuniré de alrededor y los traeré a su tierra.’»

Ezequiel 37:22

Texto Hebreo:
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וְעָשִׂיתִי אֹתָם לְגוֹי אֶחָד בָּאָרֶץ בְּהָרֵי יִשְׂרָאֵל וּמֶלֶךְ אֶחָד
יִהְיֶה לְכֻלָּם לְמֶלֶךְ וְלֹא־יִהְיוּ עוֹד לִשְׁנֵי גוֹיִם וְלֹא־יַחֲצוּ
עוֹד לִשְׁתֵּי מַמְלָכוֹת עוֹד׃

Transliteración y Traducción palabra por palabra:

«Y haré» – (Ve-asití) וְעָשִׂיתִי
«a ellos» – (Otam) אֹתָם
«en una nación» – (Le-goy) לְגוֹי
«una» – (Ejad) אֶחָד
«en la tierra» – (Ba-aretz) בָּאָרֶץ
«en los montes de» – (Be-harei) בְּהָרֵי
«Israel» – (Yisrael) יִשְׂרָאֵל
«y un rey» – (U-melej) וּמֶלֶךְ
«uno» – (Ejad) אֶחָד
«será» – (Yihye) יִהְיֶה
«para todos ellos» – (Le-kulam) לְכֻלָּם
«como rey» – (Le-melej) לְמֶלֶךְ
«y no serán más» – (Ve-lo-yihiyu) וְלֹא־יִהְיוּ
«más» – (Od) עוֹד
«dos» – (Li-shnei) לִשְׁנֵי
«naciones» – (Goyim) גוֹיִם
«y no se dividirán más» – (Ve-lo-yajatzú) וְלֹא־יַחֲצוּ
«más» – (Od) עוֹד
«en dos» – (Li-shtei) לִשְׁתֵּי
«reinos» – (Mamlejot) מַמְלָכוֹת
«más» – (Od) עוֹד

Traducción Literal:
«Y los haré una nación en la tierra, en los montes de Israel, y un rey será rey para
todos ellos, y no serán más dos naciones, ni se dividirán más en dos reinos.»

Ezequiel 37:23

Texto Hebreo:
וְלֹא יִטַּמְּאוּ עוֹד בְּגִלּוּלֵיהֶם וּבְשִׁקּוּצֵיהֶם
וּבְכָל־פִּשְׁעֵיהֶם וְהוֹשַׁעְתִּי אוֹתָם מִכֹּל מוֹשְׁבֹתֵיהֶם
אֲשֶׁר־חָטְאוּ בָהֶם וְטִהַרְתִּי אוֹתָם וְהָיוּ־לִי לְעָם וַאֲנִי אֶהְיֶה
לָהֶם לֵאלֹהִים׃
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Transliteración y Traducción palabra por palabra:

«Y no» – (Ve-lo) וְלֹא
«se contaminarán» – (Yitammeú) יִטַּמְּאוּ
«más» – (Od) עוֹד
«con sus ídolos» – (Be-giluleihem) בְּגִלּוּלֵיהֶם
«y con sus abominaciones» – (U-ve-shikutzehem) וּבְשִׁקּוּצֵיהֶם
«y con todas sus transgresiones» – (U-ve-jol-pishehem) וּבְכָל־פִּשְׁעֵיהֶם
«y los salvaré» – (Ve-hoshatí) וְהוֹשַׁעְתִּי
«a ellos» – (Otam) אוֹתָם
«de todas» – (Mi-kol) מִכֹּל
«sus moradas» – (Moshvotehem) מוֹשְׁבֹתֵיהֶם
«donde pecaron» – (Asher-jateú) אֲשֶׁר־חָטְאוּ
«en ellas» – (Bahem) בָהֶם
«y los purificaré» – (Ve-tihartí) וְטִהַרְתִּי
«a ellos» – (Otam) אוֹתָם
«y serán para mí» – (Ve-hayu-li) וְהָיוּ־לִי
«como pueblo» – (Le-am) לְעָם
«y yo» – (Va-aní) וַאֲנִי
«seré» – (Eheye) אֶהְיֶה
«para ellos» – (Lahem) לָהֶם
«como Elohím» – (Le-Elohim) לֵאלֹהִים

Traducción Literal:
«Y no se contaminarán más con sus ídolos, ni con sus abominaciones, ni con todas
sus transgresiones; y los salvaré de todas sus moradas donde pecaron, y los
purificaré, y serán para mí un pueblo, y yo seré para ellos como Elohím.»

Ezequiel 37:24

Texto Hebreo:
וְעַבְדִּי דָוִד מֶלֶךְ עֲלֵיהֶם וְרֹעֶה אֶחָד יִהְיֶה לְכֻלָּם
וּבְמִשְׁפָּטַי יֵלֵכוּ וְחֻקּוֹתַי יִשְׁמְרוּ וְעָשׂוּ אוֹתָם׃

Transliteración y Traducción palabra por palabra:

«Y mi siervo» – (Ve-avdí) וְעַבְדִּי
«David» – (David) דָוִד
«rey» – (Melej) מֶלֶךְ
«sobre ellos» – (Aleihem) עֲלֵיהֶם
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«y un pastor» – (Ve-ro’eh) וְרֹעֶה
«uno» – (Ejad) אֶחָד
«será» – (Yihye) יִהְיֶה
«para todos ellos» – (Le-kulam) לְכֻלָּם
«y en mis juicios» – (U-ve-mishpatai) וּבְמִשְׁפָּטַי
«andarán» – (Yelejú) יֵלֵכוּ
«y mis estatutos» – (Ve-jukotai) וְחֻקּוֹתַי
«guardarán» – (Yishmerú) יִשְׁמְרוּ
«y los harán» – (Ve-asú) וְעָשׂוּ
«ellos» – (Otam) אוֹתָם

Traducción Literal:
«Y mi siervo David será rey sobre ellos, y un pastor será para todos ellos; y andarán
en mis juicios, y guardarán mis estatutos, y los cumplirán.»

Ezequiel 37:25

Texto Hebreo:
וְיָשְׁבוּ עַל־הָאָרֶץ אֲשֶׁר נָתַתִּי לְעַבְדִּי לְיַעֲקֹב
אֲשֶׁר־יָשְׁבוּ־בָהּ אֲבוֹתֵיכֶם וְיָשְׁבוּ עָלֶיהָ הֵמָּה וּבְנֵיהֶם
וּבְנֵי בְנֵיהֶם עַד־עוֹלָם וְדָוִד עַבְדִּי נָשִׂיא לָהֶם לְעוֹלָם׃

Transliteración y Traducción palabra por palabra:

«Y habitarán» – (Ve-yashvu) וְיָשְׁבוּ
«en la tierra» – (Al-ha-aretz) עַל־הָאָרֶץ
«que» – (Asher) אֲשֶׁר
«yo di» – (Natati) נָתַתִּי
«a mi siervo» – (Le-avdí) לְעַבְדִּי
«a Yaakov» – (Le-Yaakov) לְיַעֲקֹב
«donde habitaron» – (Asher-yashvu-vah) אֲשֶׁר־יָשְׁבוּ־בָהּ
«sus padres» – (Avoteichem) אֲבוֹתֵיכֶם
«y habitarán» – (Ve-yashvu) וְיָשְׁבוּ
«en ella» – (Aleha) עָלֶיהָ
«ellos» – (Hemá) הֵמָּה
«y sus hijos» – (U-venehem) וּבְנֵיהֶם
«y los hijos de sus hijos» – (U-bnei benehem) וּבְנֵי בְנֵיהֶם
«por siempre» – (Ad-olam) עַד־עוֹלָם
«y David» – (Ve-David) וְדָוִד
«mi siervo» – (Avdí) עַבְדִּי
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«príncipe» – (Nasí) נָשִׂיא
«para ellos» – (Lahem) לָהֶם
«para siempre» – (Le-olam) לְעוֹלָם

Traducción Literal:
«Y habitarán en la tierra que yo di a mi siervo Yaakov, donde habitaron sus padres; y
habitarán en ella, ellos, sus hijos y los hijos de sus hijos para siempre, y David, mi
siervo, será príncipe para ellos eternamente.»

Ezequiel 37:26

Texto Hebreo:
וְכָרַתִּי לָהֶם בְּרִית שָׁלוֹם בְּרִית עוֹלָם יִהְיֶה אוֹתָם וּנְתַתִּים
וְהִרְבֵּיתִי אוֹתָם וְנָתַתִּי אֶת־מִקְדָּשִׁי בְּתוֹכָם לְעוֹלָם׃

Transliteración y Traducción palabra por palabra:

«Y haré» – (Ve-jaratí) וְכָרַתִּי
«con ellos» – (Lahem) לָהֶם
«un pacto» – (Brit) בְּרִית
«de paz» – (Shalom) שָׁלוֹם
«un pacto» – (Brit) בְּרִית
«eterno» – (Olam) עוֹלָם
«será» – (Yihye) יִהְיֶה
«con ellos» – (Otam) אוֹתָם
«y los estableceré» – (U-netatím) וּנְתַתִּים
«y los multiplicaré» – (Ve-hirbeití) וְהִרְבֵּיתִי
«a ellos» – (Otam) אוֹתָם
«y pondré» – (Ve-natatí) וְנָתַתִּי
«mi santuario» – (Et-mikdashí) אֶת־מִקְדָּשִׁי
«en medio de ellos» – (Be-tojám) בְּתוֹכָם
«para siempre» – (Le-olam) לְעוֹלָם

Traducción Literal:
«Y haré con ellos un pacto de paz, un pacto eterno será con ellos; y los estableceré, y
los multiplicaré, y pondré mi santuario en medio de ellos para siempre.»
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Ezequiel 37:27

Texto Hebreo:
וְהָיָה מִשְׁכָּנִי עֲלֵיהֶם וְהָיִיתִי לָהֶם לֵאלֹהִים וְהֵמָּה
יִהְיוּ־לִי לְעָם׃

Transliteración y Traducción palabra por palabra:

«Y será» – (Ve-hayá) וְהָיָה
«mi morada» – (Mishkaní) מִשְׁכָּנִי
«sobre ellos» – (Aleihem) עֲלֵיהֶם
«y seré» – (Ve-hayití) וְהָיִיתִי
«para ellos» – (Lahem) לָהֶם
«como Elohím» – (Le-Elohim) לֵאלֹהִים
«y ellos» – (Ve-hemá) וְהֵמָּה
«serán para mí» – (Yihyu-li) יִהְיוּ־לִי
«como pueblo» – (Le-am) לְעָם

Traducción Literal:
«Y mi morada estará sobre ellos, y yo seré para ellos como Elohím, y ellos serán para
mí como pueblo.»

Ezequiel 37:28

Texto Hebreo:
וְיָדְעוּ הַגּוֹיִם כִּי אֲנִי יְהוָה מְקַדֵּשׁ אֶת־יִשְׂרָאֵל בִּהְיוֹת
מִקְדָּשִׁי בְּתוֹכָם לְעוֹלָם׃

Transliteración y Traducción palabra por palabra:

«Y sabrán» – (Ve-yad’u) וְיָדְעוּ
«las naciones» – (Ha-goyim) הַגּוֹיִם
«que» – (Ki) כִּי
«yo» – (Ani) אֲנִי
«Adonái» – (Adonái) יְהוָה
«santifico» – (Me-kadesh) מְקַדֵּשׁ
«a Israel» – (Et-Yisrael) אֶת־יִשְׂרָאֵל
«cuando esté» – (Bi-heyiot) בִּהְיוֹת
«mi santuario» – (Mikdashí) מִקְדָּשִׁי
«en medio de ellos» – (Be-tojám) בְּתוֹכָם
«para siempre» – (Le-olam) לְעוֹלָם
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Traducción Literal:
«Y sabrán las naciones que yo, Adonái, santifico a Israel cuando mi santuario esté en
medio de ellos para siempre.»

Punto 3. Brit Hadasháh Apocalipsis 1:4-6:

Apocalipsis 1:4

Texto Arameo Peshitta:
ܝܘܚܢܢ ܠܫܒܥ ܐܘܢܐ ܕܒܐܣܝܐ ܛܝܒܘܬܐ ܘܫܝܢܐ ܡܢ ܐܠܗܐ ܕܗܘ ܘܕܗܘܐ ܘܕܐܬܐ ܘܡܢ ܫܒܥ ܪܘܚܐ ܕܩܕܡ
ܟܘܪܣܝܗ

Transliteración y Traducción palabra por palabra:

«Yojanán» – (Yojanan) ܝܘܚܢܢ
«a las siete» – (Le-shva) ܠܫܒܥ
«comunidades» – (Awna) ܐܘܢܐ
«que están en Asia» – (De-B’Asía) ܕܒܐܣܝܐ
«gracia» – (Tayvuta) ܛܝܒܘܬܐ
«y paz» – (U-Shayna) ܘܫܝܢܐ
«de» – (Min) ܡܢ
«Elohím» – (Alaha) ܐܠܗܐ
«que es» – (De-hu) ܕܗܘ
«y que era» – (U-de-Hawa) ܘܕܗܘܐ
«y que viene» – (U-de-Atha) ܘܕܐܬܐ
«y de» – (U-min) ܘܡܢ
«los siete» – (Shva) ܫܒܥ
«espíritus» – (Rukha) ܪܘܚܐ
«que están ante» – (De-Qadm) ܕܩܕܡ
«su trono» – (Kursyeh) ܟܘܪܣܝܗ

Traducción Literal:
«Yojanán, a las siete comunidades que están en Asia: Gracia y paz de parte de
Elohím, quien es, quien era, y quien viene; y de los siete espíritus que están delante
de su trono.»
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Apocalipsis 1:5

Texto Arameo Peshitta:
ܘܡܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܣܗܕܐ ܗܐܡܢܐ ܘܒܟܘܪܐ ܡܢ ܡܝܬܐ ܘܪܝܫܐ ܕܡܠܟܐ ܕܐܪܥܐ ܠܗ ܕܚܒ ܝܠܢ ܘܫܪܐ ܝܠܢ
ܡܢ ܚܛܗܝܢܢ ܒܕܡܗ

Transliteración y Traducción palabra por palabra:

«y de» – (U-min) ܘܡܢ
«Yeshúa» – (Yeshúa) ܝܫܘܥ
«el Mesías» – (Mashija) ܡܫܝܚܐ
«el testigo» – (Sahda) ܣܗܕܐ
«fiel» – (Hehmana) ܗܐܡܢܐ
«y el primogénito» – (U-Bekhura) ܘܒܟܘܪܐ
«de» – (Min) ܡܢ
«los muertos» – (Meté) ܡܝܬܐ
«y el soberano» – (U-Risha) ܘܪܝܫܐ
«de los reyes» – (De-Malka) ܕܡܠܟܐ
«de la tierra» – (De-Ar’a) ܕܐܪܥܐ
«a él» – (Leh) ܠܗ
«que amó» – (De-Hav) ܕܚܒ
«a nosotros» – (Yelan) ܝܠܢ
«y nos liberó» – (U-Shra) ܘܫܪܐ
«a nosotros» – (Yelan) ܝܠܢ
«de» – (Min) ܡܢ
«nuestros pecados» – (Hatohaynan) ܚܛܗܝܢܢ
«con su sangre» – (Be-Dmeh) ܒܕܡܗ

Traducción Literal:
«Y de Yeshúa el Mesías, el testigo fiel, el primogénito de los muertos y el soberano
de los reyes de la tierra. A Él, que nos amó y nos liberó de nuestros pecados con su
sangre.»

Apocalipsis 1:6

Texto Arameo Peshitta:
ܘܥܒܕ ܝܠܢ ܡܠܟܐ ܘܟܗܢܐ ܠܐܠܗܐ ܘܐܒܘܗܝ ܗܘܐ ܗܘ ܫܘܒܚܐ ܘܫܘܠܛܢܐ ܠܥܠܡܝ ܥܠܡܝܢ ܐܡܝܢ

Transliteración y Traducción palabra por palabra:

«Y nos hizo» – (U-Avad) ܘܥܒܕ
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«a nosotros» – (Yelan) ܝܠܢ
«reyes» – (Malké) ܡܠܟܐ
«y sacerdotes» – (U-Kahné) ܘܟܗܢܐ
«para Elohím» – (Le-Alaha) ܠܐܠܗܐ
«y su Padre» – (U-Avuheh) ܘܐܒܘܗܝ
«a él sea» – (Huwe) ܗܘܐ
«él» – (Hu) ܗܘ
«la gloria» – (Shuvja) ܫܘܒܚܐ
«y el dominio» – (U-Shultana) ܘܫܘܠܛܢܐ
«por siempre» – (Le-Almai) ܠܥܠܡܝ
«y para siempre» – (Almin) ܥܠܡܝܢ
«Amén» – (Amén) ܐܡܝܢ

Traducción Literal:
«Y nos hizo reyes y sacerdotes para Elohím y su Padre; a Él sea la gloria y el dominio
por siempre y para siempre. Amén.»

Contexto Histórico y Cultural

1. Éxodo 6:14-28

Época y Circunstancias:

Este pasaje pertenece al período del éxodo de Mitzráyim (Egipto), un evento
central en la historia de Yisrael. La genealogía de Moshé y Aharón es
presentada aquí para legitimar su posición como líderes escogidos por Adonái
.יהוה
Egipto era una superpotencia, con un sistema jerárquico rígido, donde el
Faraón era visto como una deidad. Israel había sido reducido a una nación
esclavizada, trabajando bajo opresión severa.
La mención de las tribus y genealogías refuerza la conexión de Israel con los
patriarcas y subraya la continuidad del pacto de Elohím con Avraham, Yitzjak y
Yaakov.

Importancia de las Genealogías:

En el mundo antiguo, las genealogías certificaban autoridad y legitimidad. Para
los israelitas, conocer el linaje levítico de Moshé y Aharón validaba su rol como
emisarios divinos.
La precisión en los detalles también muestra que el liderazgo no era aleatorio,
sino que estaba dentro del marco del pacto eterno de Elohím con Su pueblo.
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Implicaciones Culturales:

Este pasaje también refleja la estructura tribal de la sociedad israelita, donde
las familias eran la base del orden social. Cada tribu tenía una función asignada,
siendo la tribu de Leví clave para el servicio sacerdotal.

2. Ezequiel 37:21-28

Época y Circunstancias:

Este pasaje corresponde al período del exilio babilónico (siglo VI a. C.), cuando
el Reino de Judá había sido destruido y los israelitas estaban dispersos entre las
naciones.
Ezequiel profetiza sobre la restauración futura de Israel como una nación
unificada bajo un solo rey, representado por “David” (una referencia mesiánica).
Babilonia era el epicentro cultural y político del mundo en ese tiempo, y los
israelitas enfrentaban la pérdida de identidad nacional y espiritual.

Conceptos Culturales y Espirituales:

El concepto de “pacto de paz” refleja el shalom (שלום), que no solo implica
ausencia de conflicto, sino plenitud, prosperidad y una relación renovada con
Elohím.
La promesa de un “santuario en medio de ellos” era profundamente
significativa, ya que el templo en Jerusalén había sido destruido. El santuario
simbolizaba la presencia de Elohím entre Su pueblo.

Relevancia Profética:

La profecía de Ezequiel no solo tenía implicaciones inmediatas (el retorno del
exilio), sino también mesiánicas, apuntando a la redención final en el Reino de
Elohím bajo la soberanía de Yeshúa HaMashíaj.

3. Apocalipsis 1:4-6

Época y Contexto:

Este pasaje fue escrito por Yojanán (Juan) durante su exilio en la isla de Patmos
(finales del siglo I d. C.), bajo el Imperio Romano.
Roma dominaba el mundo conocido, y los seguidores de Yeshúa enfrentaban
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persecución bajo emperadores como Nerón y Domiciano.
La audiencia original eran las siete comunidades en Asia Menor (actual
Turquía), centros clave del movimiento del Nuevo Pacto (Brit Hadasháh).

Significado Teológico y Cultural:

El saludo incluye “gracia y paz,” un reflejo de la tradición hebrea (shalom) y la
influencia griega (jaris).
La mención de “los siete espíritus” está relacionada con la plenitud y perfección
divina en el contexto bíblico, conectada con el Ruaj Hakodesh (Espíritu de
Santidad).
El título de Yeshúa como “primogénito de los muertos” resalta Su resurrección
como el fundamento de la fe mesiánica y Su supremacía sobre la muerte.

Implicaciones Culturales:

Yeshúa es descrito como “el soberano de los reyes de la tierra,” un desafío
directo a la autoridad de los emperadores romanos que reclamaban ser divinos.
La frase “reyes y sacerdotes” alude a la posición elevada de los creyentes en el
Reino de Elohím, trascendiendo las jerarquías humanas.

Conexiones Históricas y Espirituales

Unidad de Israel: Tanto en Éxodo como en Ezequiel, el enfoque está en la
restauración y unidad de Israel como pueblo santo. En Apocalipsis, esto se
expande al incluir a todos los creyentes redimidos, mostrando el cumplimiento
de la promesa en Yeshúa HaMashíaj.
Pacto Eterno: Desde la liberación en Egipto hasta la profecía de Ezequiel y el
mensaje de Apocalipsis, Elohím establece un pacto eterno con Su pueblo,
sellado y perfeccionado en la obra redentora de Yeshúa.
Redención Final: Cada pasaje apunta hacia la restauración total, tanto física
como espiritual, culminando en la presencia eterna de Elohím entre Su pueblo.

Este contexto histórico y cultural profundiza nuestra comprensión de los textos y
refuerza la unidad temática de las Escrituras.

Punto 5. Estudio, Comentarios y conexiones proféticas
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1. Éxodo 6:14-28

Estudio y Comentarios:

Genealogía Levítica y su Propósito: Este pasaje presenta la genealogía de
Moshé y Aharón, destacando su linaje levítico. La tribu de Leví fue apartada
para el servicio sacerdotal, un papel crucial en la relación entre Elohím y el
pueblo de Israel.

Rashi comenta que esta genealogía establece la legitimidad de Moshé y
Aharón como líderes divinamente designados.

Enfoque en Aharón: Aunque Moshé es la figura principal en el relato del
éxodo, aquí se resalta a Aharón, enfatizando la importancia del sacerdocio en la
mediación entre Elohím y Su pueblo.

Conexiones Proféticas:

Tipología de Moshé y Aharón:
Moshé representa al redentor y profeta que libera al pueblo, una figura
mesiánica que prefigura a Yeshúa HaMashíaj.
Aharón prefigura al sacerdote que intercede por el pueblo, señalando a
Yeshúa como el Sumo Sacerdote eterno según el orden de Malki-Tzedek
(Melquisedec) en Hebreos 7.

Redención y Restauración: La salida de Egipto no solo simboliza la redención
física, sino también la espiritual. Apunta al mayor éxodo: la redención del
pecado y la muerte a través de Yeshúa.

2. Ezequiel 37:21-28

Estudio y Comentarios:

La Unificación de Israel:
La profecía de la restauración de las dos casas de Israel (Judá y Efraín)
simboliza la reunificación bajo un solo liderazgo mesiánico.
Radak interpreta esto como una promesa de la restauración nacional y
espiritual en los días del Mesías.

El Pacto de Paz: Este pacto de shalom refleja el compromiso eterno de Elohím
con Su pueblo. No es solo un pacto político, sino una restauración completa de
la relación entre Elohím y Su pueblo.

Conexiones Proféticas:
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David como Rey: La referencia a “David mi siervo” señala directamente al
Mesías, quien es descendiente de David y el rey eterno sobre Israel (Lucas
1:32-33).
Presencia Divina Permanente: La promesa de un santuario eterno en medio
del pueblo encuentra su cumplimiento en la obra redentora de Yeshúa, quien es
“Elohím con nosotros” (Mateo 1:23). En el futuro, esto será consumado en la
Nueva Jerusalén, donde Elohím habitará con Su pueblo para siempre
(Apocalipsis 21:3).

3. Apocalipsis 1:4-6

Estudio y Comentarios:

“Gracia y paz de Elohím”: Este saludo refleja la riqueza de la obra redentora
de Yeshúa y el ministerio del Ruaj Hakodesh (Espíritu Santo).
Yeshúa como “testigo fiel”: Este título destaca Su misión terrenal de revelar
la verdad divina y Su fidelidad hasta la muerte (Juan 18:37).
“Primogénito de los muertos”: Se refiere a la resurrección de Yeshúa como
el primero en triunfar sobre la muerte, garantizando la resurrección de todos
los creyentes (1 Corintios 15:20).

Conexiones Proféticas:

Sacerdocio Real: Yeshúa ha hecho a los creyentes “reyes y sacerdotes” para
Elohím (Éxodo 19:6). Este concepto une las promesas de la Toráh con el
cumplimiento en el Brit Hadasháh.
Redención por Su sangre: La liberación de Israel en Egipto mediante la
sangre del cordero de pésaj es una sombra de la redención eterna que Yeshúa
realizó con Su sangre como Cordero de Elohím (Juan 1:29).
Rey de Reyes: La afirmación de que Yeshúa es el “soberano de los reyes de la
tierra” es una declaración de Su autoridad mesiánica universal, cumpliendo la
promesa del Salmo 2:7-8.

Conexiones Temáticas y Proféticas Combinadas

Redentor y Rey Mesiánico: Tanto Moshé en Éxodo como David en Ezequiel y1.
Yeshúa en Apocalipsis son figuras centrales de redención. Esto resalta que el
plan de Elohím siempre ha sido la redención de Su pueblo mediante el liderazgo
mesiánico.
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El Pacto Eterno: Desde el pacto dado a Avraham, pasando por el pacto de2.
shalom en Ezequiel, hasta la consumación en el Brit Hadasháh, Elohím reafirma
Su fidelidad y propósito eterno.
La Habitación Divina: La promesa de Elohím de habitar en medio de Su3.
pueblo se cumple progresivamente: desde el Mishkán (tabernáculo), el Beit
HaMikdash (templo), hasta Yeshúa mismo, quien es el tabernáculo viviente.
Esto se completa en la Nueva Jerusalén.

Aplicación Espiritual

Estos pasajes nos llaman a confiar en el liderazgo perfecto de Yeshúa, quien es
nuestro Redentor, Rey y Sumo Sacerdote.
La restauración prometida en Ezequiel nos asegura que Elohím es fiel para
cumplir Su palabra, incluso en medio de nuestras circunstancias difíciles.
Apocalipsis nos recuerda que estamos llamados a vivir como un reino de
sacerdotes, reflejando la luz y gloria de Elohím en nuestras vidas.

Punto 6. Análisis Profundo de la Aliyáh 2 de Parashá Vaerá
(Éxodo 6:14-28)

1. Introducción al Texto

Este pasaje tiene dos propósitos principales:

Legitimar el liderazgo de Moshé y Aharón mediante una genealogía1.
detallada que conecta su linaje con Leví.
Preparar el contexto narrativo para la liberación de Israel, destacando la2.
autoridad divina detrás de los líderes que guiarán el éxodo.

2. Temas Centrales

a) La Autoridad Basada en el Linaje Levítico:

La genealogía conecta a Moshé y Aharón con Leví, quien fue apartado para
funciones específicas en el servicio a Elohím.
Resalta el rol de Aharón como el primero en la línea sacerdotal, subrayando su
función intercesora ante Elohím y el pueblo.
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b) El Llamado Divino de Moshé y Aharón:

La repetición de sus nombres y la mención de sus roles enfatizan que su
autoridad no proviene de su posición social o mérito personal, sino del mandato
de Elohím.
El texto concluye con la declaración: «Ellos son Aharón y Moshé», reafirmando
su designación divina.

c) La Restauración del Pueblo de Israel:

Esta genealogía se da en el contexto de la redención, marcando un inicio
simbólico de la restauración del pueblo desde su esclavitud en Mitzráyim
(Egipto).
La mención de las tribus de Reuvén, Shimón y Leví, las tres primeras de los
hijos de Yaakov, refuerza la conexión con el pacto abrahámico.

3. Estructura Literaria y Mensaje Teológico

a) Orden y Propósito en la Elección:

La inclusión de genealogías muestra el énfasis en el orden divino. Cada detalle
subraya que Elohím cumple Su plan a través de medios específicos, en este
caso, la línea de Leví.
El texto subraya la soberanía divina: el llamado de Moshé y Aharón no fue
accidental, sino parte de un diseño eterno.

b) Relación con el Pacto:

Elohím había prometido a Avraham, Yitzjak y Yaakov que sus descendientes
serían una gran nación. Al enfatizar las genealogías, el texto demuestra que
Elohím no ha olvidado Su pacto, incluso en medio de la esclavitud.

c) Tipología y Simbolismo Mesiánico:

Moshé como redentor físico prefigura a Yeshúa HaMashíaj, quien trae
redención espiritual.
Aharón como sumo sacerdote prefigura el rol de Yeshúa como el Kohen Gadol
(Sumo Sacerdote) que intercede por el pueblo ante Elohím.
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4. Conexiones con la Haftaráh (Ezequiel 37:21-28)

a) Unidad de Israel:

En Éxodo, las genealogías subrayan el origen común de las tribus, uniendo a
Israel como un pueblo único bajo el liderazgo de Elohím.
En Ezequiel, la profecía de la restauración de las dos casas (Judá y Efraín)
también apunta hacia la unificación final bajo un solo rey mesiánico.

b) La Promesa de Redención:

El éxodo es el cumplimiento de la promesa de Elohím de liberar a Su pueblo de
la esclavitud.
En Ezequiel, la redención se expande para incluir no solo el regreso físico a la
tierra, sino también la restauración espiritual y la presencia divina permanente.

5. Conexiones con el Brit Hadasháh (Apocalipsis 1:4-6)

a) Liderazgo Mesiánico:

Moshé y Aharón como líderes en el éxodo prefiguran el rol de Yeshúa
HaMashíaj como el redentor final.
En Apocalipsis, Yeshúa es presentado como “el testigo fiel” y “el primogénito de
los muertos,” reafirmando Su autoridad divina.

b) Sacerdocio Real:

Aharón es el precursor del sacerdocio levítico, mientras que Yeshúa perfecciona
este papel como el Kohen Gadol eterno.
En Apocalipsis, los creyentes son descritos como “reyes y sacerdotes,” un
cumplimiento del llamado original de Israel en Éxodo 19:6.

6. Conexiones Proféticas y Aplicaciones Espirituales

a) El Plan Redentor de Elohím:

Desde Éxodo hasta Apocalipsis, Elohím revela un plan cohesivo de redención,
que culmina en Yeshúa HaMashíaj.
La genealogía subraya que Elohím trabaja a través de generaciones, cumpliendo
Sus promesas de manera perfecta y ordenada.
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b) Unidad y Restauración:

Tanto la liberación de Egipto como la restauración profetizada en Ezequiel y el
Brit Hadasháh apuntan hacia la unificación del pueblo bajo la soberanía de
Elohím.
Para los creyentes actuales, esto refuerza la esperanza en la redención final y la
restauración de todas las cosas en el Reino de Elohím.

c) Llamado al Servicio:

Moshé y Aharón fueron llamados a liderar con obediencia y humildad. Este
llamado se extiende a los creyentes, quienes también son llamados a ser siervos
y testigos en sus comunidades.

7. Reflexión Final

La Aliyáh 2 de Vaerá no solo detalla una genealogía, sino que establece las bases del
liderazgo divino, prefigurando el papel de Yeshúa HaMashíaj como el Redentor y
Sumo Sacerdote eterno. Este pasaje nos invita a reconocer el orden y propósito
divino en nuestras vidas, y a confiar en la fidelidad de Elohím para cumplir Sus
promesas.

Punto 7. Tema Más Relevante de la Aliyáh 2

Definición del Tema

El Tema Central:
“El llamado divino y la legitimidad del liderazgo según el propósito eterno de
Elohím.”

En esta Aliyáh, el énfasis recae en el linaje de Moshé y Aharón, estableciendo su
autoridad divina como líderes de Israel. Elohím utiliza una genealogía precisa para
mostrar que la elección de estos hombres no es arbitraria, sino parte de Su diseño
eterno para la redención de Su pueblo.
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Importancia del Tema en el Contexto de la Toráh

a) Autoridad Basada en el Pacto:

La genealogía conecta a Moshé y Aharón con Leví, destacando que su posición
como redentor (Moshé) y sacerdote (Aharón) es coherente con las promesas
dadas a los patriarcas.
Esto refleja que Elohím obra en el marco de Su pacto eterno y soberano, no en
base al mérito humano.

b) La Identidad de Israel:

La mención de las tribus de Reuvén, Shimón y Leví refuerza la conexión de
Israel con sus patriarcas. Este recordatorio fortalece la fe del pueblo en que
Elohím cumplirá Su promesa de liberación.

c) Preparación para la Redención:

El establecimiento del liderazgo de Moshé y Aharón prepara el camino para los
eventos redentores del éxodo. Este liderazgo será fundamental para guiar a
Israel desde la esclavitud hacia la libertad.

Conexión con Yeshúa HaMashíaj

a) Redentor y Sumo Sacerdote:

Moshé, como redentor físico de Israel, es un tipo mesiánico que prefigura a
Yeshúa HaMashíaj, quien trae redención espiritual y eterna.
Aharón, como sumo sacerdote, señala a Yeshúa como el Kohen Gadol (Sumo
Sacerdote) perfecto, quien intercede continuamente por Su pueblo (Hebreos
7:25).

b) Legitimidad del Mesías:

Así como la genealogía legitima el liderazgo de Moshé y Aharón, las genealogías
en Mateo 1 y Lucas 3 confirman a Yeshúa como el heredero legítimo de David y
el Mesías prometido.

c) Unidad del Pueblo:

La obra de Yeshúa une a todas las tribus de Israel y extiende esta redención a
las naciones, cumpliendo la profecía de que Él será “una luz para los gentiles”
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(Isaías 49:6).

Aplicaciones Espirituales

a) Reconocimiento del Liderazgo Divino:

Este pasaje nos enseña que Elohím elige y prepara líderes conforme a Su
voluntad. Como creyentes, debemos reconocer y apoyar a quienes Elohím ha
llamado para guiar a Su pueblo.

b) Confianza en el Plan de Elohím:

La genealogía subraya que Elohím obra a través de generaciones para cumplir
Su propósito. Esto nos invita a confiar en Su fidelidad, incluso cuando Su plan
parece avanzar lentamente.

c) Nuestra Identidad en el Reino:

Como creyentes en Yeshúa, somos llamados a ser “reyes y sacerdotes”
(Apocalipsis 1:6), reflejando Su autoridad y gracia al mundo.

Conexión con los Moedím y el Calendario del Eterno

Pesaj:

Este tema se conecta profundamente con Pesaj, el momento de redención de
Israel. Moshé y Aharón lideran al pueblo hacia la libertad, anticipando la obra
de Yeshúa como el Cordero de pésaj que quita el pecado del mundo (Juan 1:29).

Shavuot:

La estructura tribal y el orden reflejado en esta genealogía anticipan la entrega
de la Toráh en Shavuot, donde Israel es constituido como una nación santa, con
Aharón liderando el servicio sacerdotal.

Conclusión del Tema

El tema más relevante de esta Aliyáh resalta el llamado divino y la legitimidad del
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liderazgo según el propósito eterno de Elohím. Esto subraya que Él es fiel para
cumplir Su pacto y levantar líderes en cada generación, culminando en Yeshúa
HaMashíaj como el líder y redentor supremo. Esta enseñanza nos llama a confiar en
Su plan perfecto y a caminar con fe en Su liderazgo.

Punto 8. Descubriendo a Mashíaj en la Aliyáh 2

1. Identificación de Profecías Mesiánicas y Reflexión

a) La Elección del Redentor y el Sacerdote:

Moshé, como redentor de Israel, es un tipo mesiánico que prefigura a Yeshúa
HaMashíaj, quien cumple el papel de Redentor definitivo, trayendo una
liberación eterna.
Aharón, el primer sumo sacerdote, apunta al sacerdocio perfecto de Yeshúa,
quien es el Kohen Gadol eterno según el orden de Malki-Tzedek (Melquisedec)
(Salmo 110:4; Hebreos 7:26-28).

b) La Promesa del Pacto:

El énfasis en las genealogías en este pasaje reafirma la continuidad del pacto de
Elohím con Israel. Esto señala la venida del Mesías como el cumplimiento de
este pacto (Jeremías 31:31-34), garantizado y sellado por Su sangre (Lucas
22:20).

c) Unificación del Pueblo:

Las genealogías de las tribus iniciales (Reuvén, Shimón, Leví) subrayan la
unidad de Israel bajo la dirección de Elohím, una unidad que se cumplirá
plenamente en el Mesías, quien une a las doce tribus y extiende la redención a
las naciones (Ezequiel 37:21-28; Efesios 2:14-16).

2. Métodos para Descubrir a Mashíaj en la Aliyáh

a) Tipología Mesiánica:

Moshé como Tipo de Mashíaj:1.
Moshé fue enviado para liberar a Israel de la esclavitud física; Yeshúa vino
para liberarnos de la esclavitud espiritual del pecado y la muerte (Juan
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8:36).
Así como Moshé actuó como mediador entre Elohím y el pueblo (Éxodo
19:3), Yeshúa es el mediador del Nuevo Pacto (Hebreos 9:15).

Aharón como Tipo del Sumo Sacerdote:2.
Aharón fue establecido como sumo sacerdote para interceder por Israel.
Yeshúa, como nuestro Sumo Sacerdote, intercede continuamente ante
Elohím en nuestro favor (Hebreos 7:25).

b) Figuras y Sombras en el Texto:

La Genealogía de Leví:1.
Leví representa el servicio sacerdotal y la consagración. Esto apunta al
Mesías, quien es el sumo sacerdote perfecto que intercede eternamente.
El linaje culmina en Aharón, un precursor del sacerdocio de Yeshúa, quien
no solo intercede sino que también ofrece un sacrificio perfecto: Su propia
vida (Hebreos 10:12).

Las Casas de Israel:2.
Las menciones de Reuvén (primogénito), Shimón y Leví enfatizan la
estructura tribal y la promesa de redención colectiva, reflejando el
propósito mesiánico de restaurar a todas las tribus de Israel bajo un solo
rey: Yeshúa (Ezequiel 37:24; Juan 10:16).

c) Nombres y Títulos Proféticos:

Moshé (משה): El nombre de Moshé, que significa “sacado de las aguas,” alude a
la salvación. Yeshúa también es presentado como el Salvador que nos rescata
de las “aguas profundas” del pecado.
Aharón (אהרן): Su nombre puede relacionarse con “montaña de fortaleza,”
simbolizando la estabilidad y la intercesión firme, cualidades que se cumplen
perfectamente en Yeshúa.

d) Patrones Redentores (Tavnitot):

La liberación de Egipto es un patrón redentor que prefigura la obra de Yeshúa
como el Cordero de pésaj. Así como Elohím levantó a Moshé y Aharón para
sacar a Israel de la esclavitud, levantó a Yeshúa para liberar a toda la
humanidad.

3. Cumplimientos Tipológicos en el Brit Hadasháh

a) Moshé y Yeshúa:
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Éxodo 6:13-14: Moshé y Aharón son enviados a Faraón con autoridad divina.
En Mateo 28:18-20, Yeshúa envía a Sus discípulos con Su autoridad para
proclamar la redención.
Juan 6:32-33: Así como Moshé fue el instrumento para proveer maná en el
desierto, Yeshúa declara ser el verdadero pan de vida que desciende del cielo.

b) La Restauración de las Tribus:

La unificación de las tribus bajo un solo liderazgo en Éxodo apunta a la obra de
Yeshúa, quien en Apocalipsis 5:9 reúne a personas “de toda tribu, lengua,
pueblo y nación.”

c) Sacrificio Perfecto:

Aharón ofrecía sacrificios animales por los pecados de Israel (Levítico 16:34).
Yeshúa ofreció un sacrificio único y eterno con Su propia sangre (Hebreos
9:12).

4. Reflexión Mesiánica

a) La Soberanía de Elohím:

Elohím orquesta todos los detalles para cumplir Su propósito redentor a través
de generaciones. Esto refuerza la confianza en Su control soberano sobre la
historia.

b) El Llamado de los Creyentes:

Así como Moshé y Aharón fueron llamados para liberar a Israel, los creyentes
son llamados a ser “reyes y sacerdotes” en el Reino de Elohím (Apocalipsis 1:6).

c) Unidad y Redención Final:

Yeshúa no solo redime a los individuos, sino que también reúne a Su pueblo,
restaurando la unidad perdida en Israel y extendiéndola a toda la humanidad.

5. Aplicación Espiritual

Reconocer al Mashíaj: Cada aspecto de la genealogía y el liderazgo de Moshé
y Aharón apunta a Yeshúa. Esto nos invita a profundizar en la comprensión de
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Su obra y Su llamado en nuestras vidas.
Caminar en Autoridad: Como creyentes, somos llamados a caminar en la
autoridad que Elohím nos otorga, reflejando Su carácter y Su plan redentor al
mundo.

En esta Aliyáh, encontramos que Moshé y Aharón son sombras de Yeshúa HaMashíaj,
el Redentor perfecto y Sumo Sacerdote eterno, quien cumple el plan de redención y
restaura a Su pueblo bajo Su soberanía. Si deseas explorar otro aspecto, házmelo
saber.

Punto 9. Midrashim, Targumim, Textos Fuentes y Apócrifos Relacionados con la Aliyáh 2

1. Midrashim Relacionados

a) Midrash Rabá (Shemot Rabá 6:1):

Este Midrash comenta la genealogía en Éxodo 6, destacando que Elohím escoge
líderes que son humildes y temerosos de Él, como Moshé y Aharón.
Comentario: La elección de Aharón como el primer sumo sacerdote es vista
como una prueba de que Elohím no se fija en el rango social, sino en la
disposición del corazón.

b) Midrash Tanjuma (Vaerá 10):

Este Midrash señala que la genealogía demuestra que la redención de Israel fue
un acto planeado por Elohím desde el principio, estableciendo a Moshé y
Aharón como líderes divinamente designados.
Conexión Profética: Esto refuerza la idea de que Elohím tiene un plan eterno
para la redención, que culmina en Yeshúa HaMashíaj.

c) Midrash sobre las Tribus de Israel:

Reuvén, Shimón y Leví son mencionados en orden, lo que algunos comentaristas
interpretan como un recordatorio del pacto original con Yaakov, asegurando a
las tribus que todas están incluidas en el plan de redención.
Reflexión: Esto apunta al Mesías como el unificador final de todas las tribus de
Israel.
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2. Targumim Relacionados

a) Targum Onkelos sobre Éxodo 6:14-28:

En este Targum, la genealogía se traduce de forma literal, pero se incluye una
aclaración de que Aharón fue apartado para el sacerdocio eterno.
Comentario: Esto conecta con el sacerdocio eterno de Yeshúa HaMashíaj,
quien intercede continuamente por Su pueblo.

b) Targum Yonatán:

Este Targum amplía las funciones de Moshé y Aharón, destacando que su
liderazgo no solo era político sino también espiritual.
Conexión Mesiánica: Yeshúa cumple ambos roles, como Rey y Sumo
Sacerdote, liderando y redimiendo a Su pueblo.

3. Textos Fuentes

a) Rollos del Mar Muerto:

En los textos de Qumrán, especialmente en los Himnos de Acción de Gracias,
se menciona la expectativa de un líder mesiánico proveniente de un linaje
sagrado.
Conexión: Esto alinea con la importancia de la genealogía en Éxodo,
estableciendo que el Mesías vendría de un linaje ordenado por Elohím.

b) Literatura Rabínica Clásica:

Mishná y Talmud: Tractados como Sanedrín 98b y Yoma 72b mencionan la
necesidad de líderes justos y sacerdotes que cumplan con los estándares
divinos, reflejados en Aharón y Yeshúa.

4. Textos Apócrifos Relacionados

a) Jubileos (Capítulo 46):

El libro de Jubileos enfatiza el rol de Leví como el portador de la promesa
sacerdotal.
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Conexión Profética: Esto se refleja en Aharón, quien inaugura el sacerdocio
levítico, y en Yeshúa, quien perfecciona este sacerdocio.

b) Sabiduría de Salomón 18:9-10:

Este texto describe cómo el pueblo de Israel fue preparado para la redención a
través del liderazgo divino.
Aplicación Mesiánica: Yeshúa es la culminación de este liderazgo, trayendo la
redención final.

c) Libro de Enoc:

Enoc describe visiones de un líder justo que guiará a las naciones hacia Elohím.
Reflexión: Esto conecta con Moshé como el líder de la redención física y
Yeshúa como el líder de la redención espiritual.

5. Reflexión Espiritual y Mesiánica

a) Unidad en el Plan de Redención:

Los Midrashim y Targumim destacan que el liderazgo de Moshé y Aharón es un
prototipo del liderazgo mesiánico de Yeshúa. La genealogía refuerza la idea de
un plan divino que incluye a todas las generaciones.

b) Restauración Final:

Los textos apócrifos y fuentes como Jubileos y Enoc apuntan a una redención
global bajo un Mesías, alineándose con las profecías cumplidas en Yeshúa
HaMashíaj.

c) Aplicación Contemporánea:

Estos textos nos llaman a confiar en la soberanía de Elohím y a reconocer que la
redención se manifiesta en etapas, culminando en la obra perfecta del Mesías.

Conclusión

Los Midrashim, Targumim y textos relacionados con esta Aliyáh subrayan el diseño
perfecto de Elohím al establecer líderes que prefiguran a Yeshúa HaMashíaj. A
través de la genealogía, el pacto eterno y las promesas de restauración, vemos cómo
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las Escrituras apuntan consistentemente al cumplimiento en el Mesías.

Punto 10: Mandamientos Encontrados o Principios y Valores

1. Mandamientos Encontrados

En esta sección específica de Éxodo no se presentan mandamientos explícitos
(mitzvot), ya que el texto se enfoca en la genealogía de Moshé y Aharón y en
establecer su legitimidad como líderes. Sin embargo, del contexto y la narrativa se
derivan principios fundamentales que reflejan la voluntad de Elohím y Su relación
con Su pueblo.

2. Principios y Valores Derivados

a) Reconocimiento de la Soberanía de Elohím

Principio: Elohím escoge líderes conforme a Su voluntad y propósito eterno.
Valor: Humildad para aceptar el llamado de Elohím, ya sea como líderes o como
seguidores que apoyan el liderazgo divino.
Aplicación Espiritual: Esto nos enseña a confiar en la autoridad que Elohím
establece y a orar por los líderes espirituales en nuestras comunidades.

b) Importancia del Orden y la Legitimidad

Principio: Elohím establece un orden divino que debe ser respetado. La
genealogía demuestra que el liderazgo no es arbitrario, sino parte de un diseño
mayor.
Valor: Respeto por las estructuras establecidas por Elohím, especialmente
aquellas relacionadas con el servicio y el sacerdocio.
Aplicación Espiritual: Esto nos llama a respetar el liderazgo espiritual en
nuestras comunidades, reconociendo que Elohím obra a través de personas
específicas.

c) Conexión con el Pacto
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Principio: Elohím es fiel a Su pacto con Avraham, Yitzjak y Yaakov, y Su obra
de redención está fundamentada en este compromiso eterno.
Valor: Fe en la fidelidad de Elohím y esperanza en Su redención, incluso en
medio de la opresión o el sufrimiento.
Aplicación Espiritual: Este principio nos motiva a vivir con confianza en las
promesas de Elohím, sabiendo que Él nunca abandona a Su pueblo.

d) Unidad y Restauración del Pueblo de Elohím

Principio: La genealogía subraya la importancia de la identidad colectiva de
Israel como pueblo santo. Elohím no solo llama a individuos, sino que trabaja a
través de familias y tribus.
Valor: Unidad dentro del cuerpo del Mesías y amor fraternal.
Aplicación Espiritual: Nos desafía a trabajar por la unidad entre los
creyentes, reflejando el diseño divino para Su pueblo.

e) Servicio como Llamado Divino

Principio: La tribu de Leví fue apartada para el servicio sacerdotal,
prefigurando el llamado de todos los creyentes a ser “reyes y sacerdotes” en el
Reino de Elohím (Éxodo 19:6; Apocalipsis 1:6).
Valor: Dedicación al servicio de Elohím y compromiso con Su obra.
Aplicación Espiritual: Esto nos inspira a servir con fidelidad en las áreas en
las que Elohím nos ha colocado.

3. Reflexión Espiritual y Mesiánica

a) Fidelidad de Elohím: La genealogía demuestra que Elohím recuerda Su pacto y
cumple Sus promesas, preparando líderes específicos para cada generación. Esto
señala a Yeshúa HaMashíaj como el cumplimiento de todas las promesas redentoras.

b) Llamado a la Santidad: La mención de Aharón como precursor del sacerdocio
nos recuerda que somos llamados a vivir en santidad, siguiendo el ejemplo de
Yeshúa, quien es nuestro Kohen Gadol eterno.

c) Preparación para la Redención: Este texto establece el fundamento del
liderazgo que conducirá a Israel hacia la libertad. En Yeshúa, encontramos la
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culminación de esta redención, quien nos lleva de la esclavitud del pecado a la vida
eterna.

4. Aplicación Práctica Contemporánea

Acepta tu llamado: Como Moshé y Aharón, cada creyente tiene un propósito1.
específico en el plan de Elohím. Busca cumplirlo con obediencia y humildad.
Ora por tus líderes: Apoya a quienes Elohím ha puesto en autoridad espiritual,2.
sabiendo que son instrumentos de Su obra redentora.
Promueve la unidad: Trabaja para mantener la unidad dentro del cuerpo de3.
creyentes, reconociendo que todos somos parte del plan eterno de Elohím.
Confía en el pacto eterno: La fidelidad de Elohím a Su pacto nos asegura que4.
Su plan de redención es inquebrantable.

Conclusión

Aunque esta Aliyáh no contiene mandamientos específicos, está llena de principios y
valores fundamentales para comprender la obra redentora de Elohím, Su fidelidad al
pacto y el papel de los líderes en Su plan. Estos conceptos nos inspiran a vivir en
confianza, santidad y servicio, reflejando el propósito eterno de Elohím en nuestras
vidas.

Punto 11. Preguntas de Reflexión

¿Qué nos enseña la genealogía de Moshé y Aharón sobre el orden y1.
propósito de Elohím en Su plan redentor?

Reflexiona sobre cómo Elohím establece líderes específicos dentro del
contexto de Su pacto eterno. ¿Cómo esto fortalece nuestra confianza en Su
soberanía?

¿De qué manera el liderazgo de Moshé y Aharón prefigura el papel de2.
Yeshúa HaMashíaj como Redentor y Sumo Sacerdote?

Considera las similitudes entre Moshé y Yeshúa en sus roles como
mediadores y libertadores. ¿Cómo podemos aplicar esto en nuestra vida
espiritual?

¿Cómo la fidelidad de Elohím al pacto con Avraham, Yitzjak y Yaakov se3.
refleja en este pasaje, y qué relevancia tiene para los creyentes hoy?
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Analiza cómo la continuidad del pacto nos asegura la redención final en
Yeshúa. ¿Cómo podemos vivir con esa esperanza en nuestro día a día?

¿Qué nos enseña la mención de las tribus de Reuvén, Shimón y Leví4.
sobre la importancia de la identidad y unidad en el pueblo de Elohím?

Piensa en cómo la unidad es clave en el cumplimiento del plan divino.
¿Cómo puedes contribuir a la unidad dentro del cuerpo de creyentes?

¿Cómo podemos aplicar el ejemplo de Moshé y Aharón en su disposición5.
para liderar, incluso en medio de la oposición y el desafío?

Reflexiona sobre cómo manejar los desafíos cuando Elohím nos llama a
cumplir un propósito. ¿Qué pasos podemos tomar para permanecer firmes
en nuestra fe y obediencia?

Estas preguntas están diseñadas para invitar a la reflexión profunda y el debate
significativo, enfocándose en la conexión espiritual y mesiánica de la Aliyáh. Si
necesitas ampliar alguna de ellas o agregar otras, házmelo saber.

Punto 12. Resumen de la Aliyáh 2

Contexto General

Esta Aliyáh se enfoca en establecer la genealogía de Moshé y Aharón, mostrando sus
raíces en la tribu de Leví. El texto confirma su legitimidad como líderes escogidos
por Elohím para cumplir Su propósito redentor: liberar a los hijos de Israel de la
esclavitud en Mitzráyim (Egipto). La genealogía refuerza la conexión con el pacto
establecido con los patriarcas, subrayando que Elohím es fiel a Sus promesas.

Eventos Principales

Presentación de las Genealogías:1.
Se enumeran las familias principales de Reuvén, Shimón y Leví, los tres
primeros hijos de Yaakov. Esto prepara el terreno para destacar a Moshé y
Aharón como líderes de Israel.
Aharón es identificado como el precursor del sacerdocio levítico.

Legitimación del Liderazgo:2.
Se enfatiza que Moshé y Aharón fueron designados por Elohím para liderar
la redención de Israel.
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El texto concluye con la afirmación: «Ellos son Aharón y Moshé»,
reafirmando su autoridad divina.

Preparación para la Redención:3.
Este pasaje no solo documenta un linaje, sino que establece el fundamento
del liderazgo que conducirá al pueblo hacia la libertad.

Relevancia Espiritual

Fidelidad de Elohím al Pacto: La genealogía demuestra que Elohím no olvida
Su pacto con los patriarcas y que Su plan redentor sigue avanzando a pesar de
las circunstancias adversas.
Legitimidad del Liderazgo Espiritual: La precisión en la genealogía refuerza
la idea de que Elohím escoge líderes conforme a Su voluntad y propósito,
prefigurando a Yeshúa HaMashíaj como el líder y redentor supremo.

Conexiones Mesiánicas

Moshé y Aharón como Figuras de Yeshúa:
Moshé prefigura a Yeshúa como el redentor que guía al pueblo hacia la
libertad espiritual.
Aharón prefigura a Yeshúa como el Sumo Sacerdote eterno, quien
intercede por Su pueblo ante Elohím.

El Pacto Eterno: Este pasaje apunta a la continuidad del pacto de Elohím, que
encuentra su cumplimiento en Yeshúa, el Mesías prometido.

Lecciones Espirituales

Elohím obra a través de generaciones para cumplir Su propósito, mostrando1.
que Su plan es perfecto y soberano.
El liderazgo divino está basado en el llamado y no en los méritos humanos. Esto2.
nos invita a aceptar el liderazgo espiritual que Elohím establece.
La genealogía nos recuerda que nuestra identidad como parte del pueblo de3.
Elohím es esencial para comprender nuestro lugar en Su plan redentor.
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Conclusión

La Aliyáh 2 de Parashá Vaerá resalta el llamado divino y la legitimidad de Moshé y
Aharón como líderes, subrayando la fidelidad de Elohím a Su pacto eterno. Este
pasaje no solo tiene implicaciones históricas, sino que también apunta hacia el
cumplimiento mesiánico en Yeshúa HaMashíaj, el Redentor y Sumo Sacerdote
eterno.

Punto 13. Tefiláh de la Aliyáh 2 de Parashá Vaerá (Éxodo 6:14-28)

Abinu Malkeinu, Elohím de Avraham, Yitzjak y Yaakov,
Te damos gracias porque eres fiel a Tu pacto eterno y a las promesas que hiciste a
nuestros padres. Tú nunca olvidas a Tu pueblo, y a través de las generaciones
cumples Tu plan perfecto.

Adonái יהוה,
Reconocemos que Tú eliges a los líderes conforme a Tu voluntad y propósito, y que
obras a través de ellos para guiarnos hacia la redención. Así como levantaste a
Moshé y Aharón para liberar a Israel de la esclavitud, reconocemos que has enviado
a Yeshúa HaMashíaj como nuestro Redentor eterno, quien nos ha liberado del
pecado y de la muerte.

Ruqáh Elohím (Espíritu de Elohím),
Ayúdanos a reconocer y apoyar a los líderes que Tú has establecido en nuestra
Kehiláh, y a caminar con humildad, fe y obediencia, confiando siempre en Tu
soberanía. Danos el discernimiento para comprender nuestro lugar en Tu plan y el
valor para cumplir el llamado que nos has dado.

Padre Santo,
Te pedimos que nos mantengas unidos como Tu pueblo, recordándonos siempre que
somos parte de una familia espiritual que trasciende el tiempo. Ayúdanos a reflejar
Tu luz y Tu gloria en el mundo, viviendo como reyes y sacerdotes en Tu Reino.

En el nombre de Yeshúa HaMashíaj, nuestro Redentor y Sumo Sacerdote
eterno,
Te damos gracias por Tu fidelidad, Tu amor y Tu redención. Amén ve-Amén.
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